
        
            
                
            
        

    
	Андрэ Мүрүа

	 

	ШАРТРЫН СҮМ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Андрэ Мүрүа (1885-1967)

	 

	Элбоф хотод төрсөн нэрт зохиолч, францын Академийн гишүүн байв.

	1918 онд «Врамбл хурандаагийн дув дуугүйн учир» гэдэг зохиол анх бичиж нэр алдар олжээ.

	«Есдүгээр сарын сарнай» зэрэг роман олон өгүүллэг, туурь бичсэн байна.

	Андрэ Мүрүа бодит хүмүүсийн амьдралыг романчлан бичиж их алдаршжээ.

	Жорж Санд, Виктор Хюго, Александр Дюма зэрэг нэрт зохиолчдын амьдралаар сонин сайхан роман бичжээ.

	 


ШАРТРЫН СҮМ

	 

	18... онд билээ. Нэгэн оюутан Сэнт-Онорегийн гудамжинд уран зургийн худалдаачны цонхны үзмэр хараад зогтусав. Эл үзмэрт Манелын «Шартрын сүм» хэмээх зураг тавиастай харагдлаа. Тухайн үед Манелын зургийг таашаадаг хүн цөөхөн байсан ч энэ оюутан нүд хужирлан зогсов. Зургийн үзэсгэлэн сэтгэлийг нь булаажээ. Чингээд хэдэн өдөр дараалан эргэж ирэв. Эцсийн бүлэгт тэнд зүрхлэн орж үнийг нь асуулаа. Худалдаачин, 

	— Яг үнэнийг хэлэхэд энэ зураг энд удаж байгаа юм. Хоёр мянган франк амлавал танд өгье гэжээ.

	Оюутанд хоёр мянган франкийн бэл дутав. Тэр залуу хөдөөгийн нэгэн ядуу айлын хүүхэд байв. Нэг авга нь анх Парис руу явахад нь «Би залуу хүний амьдралыг мэднэ ээ. Чухал хэрэг гарвал надад захидал бичээрэй л дээ» гэсэн юм санжээ. Худалдаачнаас найман өдөр заралгүй азнаж байхыг гуйгаад авгадаа захидал бичлээ.

	Залуу Парис хотод өөрөөсөө ахмад нөхөртэй, нэг уйдсан авгайтай холбоотой байжээ. Тэр авгай бүдүүлэгдүү, мунхаг боловч их үзэсгэлэнтэй бүлгээ. Оюутан залууг зургийн үнэ асуусан орой авгай хэлсэн нь:

	— Тэтгэвэр авдаг нэг найз минь маргааш Туланаас манайд айлчлан ирнэ. Нөхөр маань бидэнтэй хэсэх цаг зав үгүй тул чи л надад тус бол гэжээ.

	Тэр ёсоор ч дараачийн өдөр найз нь айлчлан иржээ. Тэгэхдээ бас нэг эмэгтэй дагуулан иржээ. Оюутан тэр гурвыг хотоор хэдэн өдөр зугаалуулав. Хоол жууз, жүжгийн нь үнийг төлсөөр байтал сард авдаг хэд нь дуусахад нэг нөхрөөсөө мөнгө зээлж аргалав. Авгаасаа захидал аваад сэтгэл тавгүй болж эхэллээ. Оюутан нөгөө өрөө төлж нууц амрагтаа бэлэг авч өгөв. Тэгтэл зураг цуглуулагч нэг хүн нөгөө «Шартрын сүм» гэдэг зургийг нь худалдаж аваад хожим Луврт өвлүүлэн өгчээ.

	Нөгөө оюутан залуу маань эдүгээ нас хөгширч, нэртэй зохиолч болжээ. Гэлээ ч зүрх нь залуугаараа. Бүсгүйчүүдийг ч, гоё сайхан зургийг ч ажиглан зогсдог сониуч зан нь хэвээрээ. Гэрээсээ гараад өөрийнхөө гудамжинд нэгэн чавганцтай үе үе дайралддаг билээ. Зохиолчийн хөрш энэ чавганц нөгөө нууц амраг нь мөн ажээ. Нүүр царай нь бэлцийж өөхлөн хэв төрхөө алдаж, урьд өмнө их гоё харагддаг байсан нүдний нь зовхи уутлан унжжээ. Уруулд нь хэдэн цагаан үс ургажээ. Тэнтэр тунтар алхахыг нь үзвэл хөлийн нь яс зөөлөрчихсөн юм уу гэмээр. Зохиолч чавганцтай мэндлэхээс бус саатаж хуучилдаггүйн учир гэвэл өөдгүй муу зантайг нь мэддэг болсных билээ. Тэр ч байтугай дурлаж байсан гэж бодохоос ичдэг ажээ. Хааяа Луврын «Шартрын сүм» хэмээх зураг тавиастай танхимд орж тэр зургийг харж зогсоод шүүрс алддаг амой.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	 

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням



	




	“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ГАРЧИГ

	 

	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— «Метео Фалкон»

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өдөр

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга
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